Modern Linguistics IIfRiE =27, 2023, 11(7), 2928-2934 Hans Xl
Published Online July 2023 in Hans. https://www.hanspub.org/journal/ml
https://doi.org/10.12677/m|.2023.117398

B IENEIERT—LLR 8,
RIMZFEFERR (BRE) HH

AR
ZHERIERFINEEES, om B

ks HiH: 20234F6 AsH; FHHEM: 20234F7H11H; KA HM: 20234F7H21H

H E

BHRRAKRE (AWE) B HRZEAMNEETAAEATWAEROEERE, HEARRTEX
AHRBRIBEEN, $EASEIBREABNERRRAERZ—. XXETAL TR FEEILR
FAT R, RAIEERR CAWE) PIACRBIARTER, 248 RESTLKINE, AT BERFESL
.

Xiid

R, SOHAEIE, ANE, BEIUERER

An Analysis on Dai Culture-Loaded
Words—Taking Zhao Shutun Translated by
Wu Xiangru and Wu Jiong as an Example

Yiwen Qian

School of Foreign Languages, Yunnan Minzu University, Kunming Yunnan

Received: Jun. 5", 2023; accepted: Jul. 11", 2023; published: Jul. 21%, 2023

Abstract

Zhao Shutun, a long folk poem of the Dai people, tells the love story of Prince Zhao Shutun and
Princess Nanmu Nuona in Yunnan Province, reflecting the beliefs and customs of the Dai people.
It's reputed as one of the representative classics of ethnic minorities in Yunnan Province. This pa-
per tries to analyse the English translation of culture-loaded words in the English version of Zhao
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Shutun translated by Wu Xiangru and Wu Jiong under the guidance of Peter Newmark’s commu-
nicative translation theory, so as to explore the connotation of ethnic cultures and better promot-
ing Chinese excellent traditional cultures.
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1. 518

(EWH) RERDHRIGECEF B S, &0 7 BECRIPGE R 2508 MREd R, Ia W
TIUANRAS . 1981 47, A SCH ARAE AR T (FL A Gl A mh [ Rl i g3k ) i PE BT B B AC “La Princesa Pavo
Real: Cuen-tos Populares Chinos” F1i%:iEi “La jeune fille-paon: Contes Populaires Chinois” . f# [ 4L %%
FHPE R OB R B SO B RO B MG T (AR PIEERE AR H o HUORERAN2007) 7E £ R B DS 24
A A SRR Zhao Shutun, J9i S X0E R BB, 55 I (2008) 83/ Princess Peacock; 753K « &
(2015)2: KA1 4 5 fRI3E (1.2 The Peacock Princess: A Self-Rescuing Prince [1]. 2018 £, HIZEE MR T (=
BB R AR BB RESC ) R, SCEEXT (BT &SR DB AR, R A R A e g £
17 TR AR, N KRIRE D BRI A RSO 5 6 BRI 18 S 1R = [2]

ARICER T HAFEERE, MW, RMIER (ERE) AR, BE@EE o
B IR PR PR SRR R SR AN B TG [3], R DB RS E R e R S R R AE S 4 A0, N3 H iE
BRGSO B AR AR, I 504 HAR F5 16 ST Ak P9 ik

2. XHEkERiId

FEAVER T O BRI I, Sl 72 A B =l iR R b, A9 rsghs
FHEAE SO B IR 2 — DN EMHESE, e R AR AR h 25 A AN B AER . SCHRTE F
ZEFEIIFEM, T SEBLE ST AZ bR A A% 3% -

BEAL, AT VR 2 28 B D BRI SCEA IR 1 RO T IR IR . XIS ORI SO “E
X7 SR ERAR, REEFEERS THEG I, SCTESUHIT, IF0 iR h A s, £
(HEME) MFERR o m AR W THREZFRPTL, A28 N P, RIf. R¥EEZMA
FERHAT TIRANBIRGE . R d =3t (HME) w5t o s SC2 5 BRI B B 5 0gn[4]. %
IEAN CERTHD) AR RIRIME A, LS BARRASEAAE[5]. T T HIERRARIBI T, KIER
HINENE S 2R BRI, F9T (AR SRR S REICR[6]: MaHH g AR R T
Taphr, SEit NEERE AL, AR A G2 2 (B I E R AR [7]. BTN T ORI BTy
ATt T EE S E AR .

CHM ) MR AR AT 2 000, d I ar WA R i S5 S B A 3
BE, DR R ROBSCAL SR 2. AL, R AR, — S5 8 B SR B ki) 22 i
RIAE 2 AR E S P FAEERZ AL UK TR T ERR T A EI, EId Eomr—
AR RG] TS TR 2B BAMERRNET, QEESULIER, BRI 2 2 A
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RN BAETE I s AT ) 90h SRR IR U AR &, HA S e bRl et vie s, LARA
. RIFRGEREA (AR BT G, R 0 SOl SRR AT BT A R, SR B OB AR
DU RSO AR 3R R 4R 2 D)
3. XEREIEIBISFNIE N EERIR

145 « 415 7 (Peter Newmark) & — 7 5% [ 175 5 22K . SCERAY PRI e K. 415 s il e mr LA
HEHE PR EE 510, BI A2 BRE 3 (communicative translation) F13E X &% (semantic translation) .

AL R PR R AR RRAE N B S 7 A A AR R B S R T B A 0 S S P AR R s 1B X R R
T VEVE UMAEEE M SRR AT T, R AEHERM BRSBTS X [8]. MAEH . B s i)
KRG, BETRES ERE AR B AR RR R AR TS 5 XS (RIS . A2 Bl R S TE AR 845 B
A, LRSI H RS I IR AN Ny s i SRR R DU B v LR B R AR S R e AN
FeRik 73, RSO JESOER . fESRBrh, B T B SR, AR AU R AS bRl R EL
ARG SCRIRE, XM ONETRERR B, REMEAREINC. Bk, EREEER, R E
FRUTFJUARE: 55 i T E ORI CE S ? BIREME AR EEE R0 ? #iE
(14 B 02 D IR 30 R S SR 5 27 A S ] UK R e VR R A B R N R R v, /Y
A BB PR B SCRIRE[9]

CAME) RO A, PRERR T B, R 7 R )[R I SCHERf AL 3% 1 3
B, YL I g R s X A S SO ] . AIE R E R B I SOARE B e
THE IR RUR G IhRE R AE RN TS Bk, MOZBRBIREMIAERE, (EME) B&—RIEwEEmsEirm

Ho

4. (BWE) BT
4.1, HUEEERR

CEMTEY iU EE N EARERREAF . Wit 7 AN EEEN A S LE A
FERAREIRAEZ, IR, FRESER S, AWER T3 HREE, HELHEEFRL
TR ZAMEAMUER T EENR A ARAE S BARRE, R T X AR R=FE S .

AR 12 ANFEY, A8 PEAERT . CEFAEMET . “BhERA EAEWR7 . “HENT .
“%%IJ” N “%,l\jﬁa” N “j%é%*[}” N “lﬂjz%” N “7{}&” N “iEE” N “?UT@%*&&@%” N [13 /’?
[10].

4.2, REWM, RMIEFR (BHE)

CEMEY MFEIE ARz AR BB BRAT, RREE SN, SR 2057 5.
P ERRBIZAE (AWMLY FEFRTR, 25 EMREER I AR RS % R 1 17 36T = B D SRR 1)
e SR R AR AT R, XA S B ER. ER. IR 1L AN . R BER A
FE BB, IXBR S = p A BURR M EE B T AN RN S E R, AN T R0 R 1] .

AICKUL (AR ARG, HASPRBEERIALA, T A S R ) BRIk .

5. XEREIFETH (BRE) SXHasRE

SN (AR KRS S Rl RSP AAEE KRR SO IR, XK
BAEBE KK NI 0 T IR s, —®2 ot TAFRE L. F4 RIS . F. Aixeld 53

= R
ot
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TE XONAE HFRELE AL A S M ARIEQ. F. Aixeld, 1996: 58). 2 « M sida i, 52 CALBRHI 1 AIE
Fr a8 FIREE AT B2 fh R I BE A& 11 (Mona Baker, 2000: 21). 7

(AW XE R T RGBS (D) , ORI SC R & & | U E B
HAWRBERZHER, M 7 intEi. £S5, by AMIRER. K. SJERES S m. K
U, SCASEGRR R R OCE B R TR AR R LA A BRI ARTE SN H SHE R, A
ASCEL A A 8 T SC PR B SR SCRI BB A, 3R B3 A2 H (RAE 323 1) Dl 152 ) BRI A S 48 B

(B —RRE R AN EAZ, Wk T AFELSHE . A FRIE 7R 5 5 A E R
B XREFAERANRAERN BARZFENEM, BREFEEIEARYA AR e RG A daEEM
HARBE I X GAE RN ZFY . BRI R SFE R B A R 25, SiEMEFE. AAMEFSEZMIEA
[12]. FETIX— 5, PEEERER LIRS LBING . R s Sc 8am 2 G, A aE .
TR eSO A BRI, B R BRI T VR R AU

5.1. A¥fn#Ra0EnE

CAME) BRI, #2& HAEEE BB NDOER, AT A& B S 161 soe, ek
GHRAERAEAFRE L. AT RERSERNIGER, BERHAT “&8 + IR BRI,

FERBAR S fE tH:  “ AT BRSO — N I RRIE . B A AN AN RE B
B T o 7 Rk, “BAA” ¥N: “the Dai people address Buddha as Pa Zhao” (WL# 1). HIEw AL,
“EVE + TR EIEETIECRE T E SR BRI A AR €, A B BB B A 1 AN 4 AL
i, HERNEG G 2 SRR . AR, SR EEAI T (B F o BOCHEIR A R 2,
MANTEFE TR E AR BUE I . PRI EE & TSRS BRI se baBiiee, vl DA & 3 s m]
B SCAAL B RICR o

Table 1. The Dai, Chinese and English names of characters

F 1 ANPER. X RIETRIE

noQge A7 (Fh4H) the Dai people address Buddha as Pa Zhao
NPPR Py Mo Gula, as an augur, could interpret omens according to
ey R (HER NI ATIA) an almanac in the Dai culture
Gp 366 Epg HE IR Du Beilong was used to address a highly respected monk in temple
75093 300 W\ (R ) Ba La Na Xi, a monk, was practicing in the forest as Buddhism was

introduced into China at the end of Eastern Han Dynasty

PAEBEE], BRIRARXR TSR, (EMd) —Re B em. Z. mmEa s L. maE
BIALUL L, A E AR RS .

R, FEARIEN, ORA T &% + R 1005 ANRKGE, BFEER D B DOE RS
WIEET 07 ARE G, SR 7R, 1 “god” A1 “nymph” RIUL, PEUT B
W “god” AR, EIR “god” AEEFFEPEBAECh “#” 1S, (EXEESCEE R, Skl
M HOCARR R T 3 (nymph) & 7 A B A8 S I A o, 5 AR (Dula) £ 4 A% 1t Hh SE N 1 72
FAEME LA 2). EEERBELRET, TR H KRS ST S B, $nlbkaa st
RN R 5 B EAL U NI RBEAT X SR 1, R & B OR B RIS REEFRIER 2y, 114k
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HEZN T ERISCAL AL o IXAEA G ARAE T 5L A IR, ARG AR, LA IR E EE S
FAR IR SO SCAC R, RIS IR ) T AZ BRI RCR -

Table 2. The Dai, Chinese and English names of gods
F 2. MR N BIERIB

BE DE B
aGo P HB B (R ANESE R 1 #5) Dula was a fairy or nymph in legend
onoocd 2 I (Z ) Duolan’ga was the god of love in Dai lengend
ag ¢d 00 R ELRL (B EE Y K P ) Mie Bala, a god in the heaven, was in charge of the rainfall

5.2. IR “KR. fLE. B” B#EF

CAMSEY PR, HhaiERkR. fLE. S, EEEARKRE, ef28Rmm,
RIAFE, FERFHGAE. BT W, S EFE O AR EL G RN R B AR A RFEH RS &
I IE 1%

Bl 1. FERAVERAE] Y, MATEEEE .

B Elephant riders gathered in the square, they were well-prepared and ready for a fight.

fla) ik (R —97, AR AR SR AT, BEGK, FERENEs. wAER, KRR
et AR, B TEERIA L —, WHENESRIPETTIAN R, KEHAREREH
FEfhfe b2 b MAERBESC R, BIRANRE KRER R TIBAWIIRN, BTt KA,
BRI RAISOE AR SR AT B s R B A FEAE A . R BMA a2 E[12]. BRI
NHERAZHEN, ETYFRER, AR, &5 B Emss. Fr, iEemerLer
PSSR £, BHRGR, SREMEILEIHFHRERSE O XAME TN,
WAER TIRBE S R M BCR, KB T BRI S BARFE AL R B R, R T LA InTE
B, NAHRGAEBRESH BIHAL, 10 B BE S R —H 2 AR R, RIS BARELA K
B e

Bl 2. ESLERPIE, (WANBERE RS .

PE3C: When they put on their peacock feathers, they could go flying in the sky.

BlEE EH (BYEARCH-CADGIRY —7, FR R LA A LA AN A 1 N AN A B LA SRR,
FERZ KA. £ ‘L7 MR L, SRARX TAERNSZEMAIE (HARE) B
WEAVEGIE, it e S D) s A L 48 23 3 (Peacock Princess). 478 5 % T “FLAE 7 XA R SN IR Z AR
ANE . HE G “FLEE” BAERFENAE HERIRAE[13]. A RXTFLER AR SEFE R —AMINE, (A
FETLE ) peacock MIATE, ANz L. “The American Heritage Dictionary (32 [E4% 4 i 4L) %} peacock
A —AM#RE9: A vain or ostentatious person. (— MR HIREKIHIN)” BRI, 770 B
FLA R RAFI 1, MPE A AL BRI RAE . WACPRBIIE A E R, B “fLEA T 1,
PEE TR T RSP ALERIEE S AR SR IFIE S, JRELRE “Peacock” KRN, 7EH HETE
HAER T NS ERME ARG E. BAR “Peacock Princess” 25|t “SciuhlifE” , HAE— @R B
BT BRI AR, R T USRI RBCR . XA E AR E] e ERTE T U I RAE R
NWAAEEES, 5“7 MikRERitF T2 Yr. 5STHEREESMELL, T EEERMUKE
S NHAMR) S AL, 17 HEH 22 N F R FT R X R [14]. BRI AR T T A F 1iE S
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TEEE RS Z R, B TR AR R, fLEMmle, SATMEsg L2 XA gLl DAL
—EREE ERAR D SO R AT R iR 2y, TR [F) UL 2 TR VAl AN A2, AT S B SO A AS B i) E
.

i 3. FRAOWT, BREHFHER.

PE3C: My heart is kind as a golden deer.

Bilak A CERE) —7, R AR R AR IR RIS R E s . AT E O E T
BTN, B ERBIRANRXS R PGSR, R EARIEMAN SRS, B RN EARR
Wz TSl B BN NSIMIER, RN “ERNEAPIRRA N NTER, B
ARTBLA A7 s HAh R XA, CAE B 8. 7 BUNESEIRIER TS, “M)” ZRPMER,
B, BR. £18. A, WRABIACRBIEER, 1 H A “golden deer” , FEMRE RN . XFER
IR ER TRV E R, B A THRRARPE R E, 5 ER AR ROR .

53. BRYIERF: “K” BEF

BRI B DUOR AR, BRI RO . L, ABATH20 52 oK, INAZKREIRIETS
PR, AN SR, ORMAB, a M. mERIURAE (BRiEE) FFahiEt: B
IKRIEBBERR, & FHa A T [15]. X HARMSEFE, SIRARAE —RIHK AT IS 21 .
WK, B2 ifigiiail. Ak,  (AMTE) X EIRA R ATE I A A HS .

i 4: EREATER “AKY KL KD 7 HBRROR

PE3C: The villagers cheered and shouted, “Shui! Shui! Shui!”

ek e CAEDY —7, R AT BN S AR A SR 5. WBIERE,
VEE R T 51 “OK” A, BT ERE: “ Shuil” is the Dai people’s way of expressing excitement and
joy. Here they are cheering for the new couple.” FEfEIESCAAT, Bk “/K! /K ! K 7 HSR—MATIE 4,
AR BRI SIE ) — P UHRAETH . B3, KEZEWEMN, JURERINIEE, sm—5 ‘2
7 ARNWSEH AT — oK 7 RIS, IR UKL KL KT —ZI, KIESIE, ME 5P,
FRESAF— R Fhoil T[16]. Wl “OK! 7 BATIEA, RT3 “toast” o RIAELAREIE T, 7N
T AT RGP RAR, BRI T HRR N RIS A, iR 85 L OGRS I 58l . AR, % T4
A DOEPFE PGS E R, XMATIEA AT RE A —E N, Bk, AR A TRt A8 4%
HVEEE . ONTRAN R SCACAERERE 53— SO s B R K, B LI B B M BB 8, 18 B SR A o )
T 5 E s BT UESENE, FROUAH N R MR E N S SO M SRS [17] . AT AR
HHABRRA AN “Water” , SRTTZEHINA,  “Shui” FEATHHA FIE U “Water” B4l “/K” )=
XRTEEAFE R “Shui” H1 “Water” #HEL, HI# A BEEIF A BRI ROR . MK EKE, A& &3,
BRI A 2, B BT, EARE E L LR D S 2 A e Rk, A RN OB R] DA X A
T TEHWERE, B HMIERE R LA SR K7, (HEMEDEMERIRE S L MBI
WANE R MIERE,  “Shui” HSALM H RSO “Ulok” AT 1, HiiE B R R 5 K
I, LA RS IRING, SRIL T — @ A EIR, AR RN AL i S B T 1%
SEERA; TR R T SRR, 18D TR R .

LRI, BEE E S IR R IR, DU BAE R RS TR SZ AR I ke AR A
BPRGANG BRI R 7o BBE, PR LRI AR SO SRR, 38 7R 225 L8 B B A5 125 1) [ 150 AN
Mg ae ). CHAMTE) —Rerh, sii R, ARBIEERS, HRE, B, BIRSERIET RIS AR
WRE, WL R SCRIRBI R, SOoe 4 B H G BRI S RIS, XA RSO,
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T T ASPREIRE T (ERTY) R R YR
6. &iE

B NSRRI R AL A I TR A CE B ) (RAB AR SRR ST A S 3R] S A

PRz B T HE IR SR SR R RSO AN B BAT HEB B K, R Jksz 3 3 e D A RO SR B R (1 2 )
ks b S B T A B EAE SO SRR T I RS IS T, IR B IR S H A 2 8 A RS PR AL
Ko WA, EAVFZREEDBRIRBENOA LT ERPEZE S 5, I TEE D AR ITIR
HZRKAR, WAR (HME) SEEME A E S A4, U5 5, &BaEZ 08

-+t

i SEEEA 43N 0 N B R e a1 W e P e S 1 R R ES D=

&5k
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